
CHAPTER IV 

PRESENTATION AND ANALYSIS OF THE DATA 

In this c.:hapt.et-, the wr-ihe?r· 1,,ouJd Jik.e.• to pr·esent the 

THE GOOD EARTH .i.nto hahasa lntk,nesi;a ~-.,111.i.cli .ls based c,n 

Ne'1'1ma1-k ·s theory O'f mndulat.i.011. r.tt-c:;l:ly, sl1P. 1,,1.i.. I. I r:ateqo-

r·ize the dat.a .into types of mndulatinns pr·oposed by 

then she wi 11 desc r· .i. be the occ:uP::.>1H:es of those 

semantic std f ts in the t.r·;.msl atitln. 

Standa, .. ·d modul atic:m is done i-,hen a 11mr·r1 ~ phrase or 

s true tur·e h,:1s no equa I messaqe .i.n l:.ar·g•~i: l r:.1nguaqe (TL) 

so it must be added or created. 

The kinds of mc,dulation wh.i.1::-h include 5tandar·d modula-

tion~, are the following : 

IV • .1. • .t. Part.: for- the wlm le~ fo1··· e>:amp .I. e!:-; : 

.1.. (SL., P., 3 

(TL, P. 7 

At ·first~ upen.i.ng h.i.s eyes in the 

bJ .=1ckness of the c:u,-tains, about h.is 

berJ, ll~. could not think why the dawn 

seemed different from any other. 

Pada mulanya~ begitu membuka mata 

d.;u1 menanqk.ap IJayaru;:i-:bayang ke lambu 

yang r-emang- .. ·r·emanq cl.i. at.as kepa 1 a·-
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doml y, regard J ec:;c; of any consider-a t:icms o-f on:1e1". An,d 

purpo...,;ive sampl .i.nq is dcme by ptc:k:i.nq 01.1 t t.he subject 

not based 011 s t,··a ta nr· .;;we,;;\ bu I: based on a certain 

purpnsP-, J. e. to focus on certain aspect which is 

,··elated tc> the study. 

III.3. Technique pf data collection 

based on Newmark's theory of modulation. So the tech­

n.i.que of data collection will be suited t:c1 the cate­

gories of mc.ldul,'at.i.cm pn:iposed by' Ne1-•1mark. Fir·st, the 

wr· it.er· i,d. I. l obser·v•:! bc:J th the mater .U':\ ls and the theor·y 

sn she will be able to sr~lect the d.ata r·equired which 

cm, ta.in semantic sh.i. f t:s. 

111.4. Technique of data analysis 

All data which have been collected and observed 

will be analyzed systematically : 

Compare the SL and the TL 

- Select and observe l.:11e sem,311t .. i.c sld.fts l:.al·;en from 

the translation of the data 

- Categorize them into types of modulation proposed 

by Newmal"·f·~ 

Make gen er.~ J. i zat.i.on of t.he. or.:r.:urTence 

semant..i.c.: sh:i.·ft 

of ttie 
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nya. i~ belum mampu berpikir menga 

in lain daripada 

b.i.asanya. 

t!.§. is o:1. thin:! singular per-son used ·fr:w male but 

the translator tt-anslated .it intn ;i,_~ .,,hic:h is 

shift fr·om 'he' wh.ich .i.s specific: f<:w ma.le become 

. .ia which is more general because 'ia can be 

used for male ar female. 

2. (SL ,P. 4 ) Every mond.ng fmr· th.is s.u: year·s t.he 

gl.g_ 1_1J~fl. had ~"a .i ted for '1 t .. ?. son .••• 

""'! -·. 

.i.J:.u. s~?lalu mena1·1tik,:,1.n .:11,i_aknya_ .... 

· l.:he old man' mei:\ns 01--anq tu.:\ l!"\J·:i· lak.i.. but in 

t.he.1 TL .it ir..; translated into 'cwang tua' which 

r:e=1n be used l..>oth ·for· 111;:1.l.e n, ... f1-?.male pen;rJn SCI it 

seems there .is a semantic: shi·ft, namely the part 

for the whale. It also happens in the word 'his 

son' i,..111 i.t:: h w,"'s tr·,:1ns J ,;,, ted into 'an'",knya' • 

( SL. , F" • ~1 ) 

(TL, P.10) 

'grandson' 

l am saving my bed for trlY grandson 

Aku menyimpan tempat tidur ini 

means cucuku laki-laki but in TL 
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'curul·:.u' j t 
\', 

\ 
..:1nd\ 

IV . .l • .'.?. One p,;H-t fo1-· another· 

L ( f:ll. 
' 

P.24) J do not .l .i.ke to ~.PJJ!~. c:J.!,.tJ:. be·fore men 

(TL, F'.36) Al~u t.:;i.k i.nqin lflLl.1.lCLll. di depan laki-

l al-:. .i I a i.n. 

1111?"! WOl'rl r·nmf? c111I:' lll'"""""s in II 

'keluar, herakhir~ terhit~ b~rk~nalan dan others. 

But in th.i.s sentenc:~, the t.r-anslat..i.on .i.t into 

· munc:u l' 1\ltd.c:h has the same 1111.?.S!:leH:tE~ as 'keluar'. 

'come 

l.::JUt. meaning than 

"muncu.l" which has a speci. ·f .ic mean inq. So, this 

semantic shift belongs to the category of one 

part ·for- a11C> the,··. 

The word 

away. 

i tu dan mr-Jmbuang sobekan kertas i tu 

j auh-·-j auh. 

'i.,,ent.: • refers to a past action of 

'menuJu, perqi, berjalar1'. The translator, howev-

translated it into 'melangkah menghampiri' 

whic:h in bahasa Indonesia carries the 5ame mes-

sage as 'herjalan or menuju' so the semantic 

\'\ 
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sl1ift i_n !:.his senl.:ence .is one p~r I fnt another. 

::1. (SL, P.20) But. she dnf:.>5 "Jl:?11 wl1t;\t she .is told to 

do and she has a good temper. 

(TL~ P.36) Tapi ia bisa mengerja~an semua suru 

hanmu s,=unp,','l.t beres do::1.n ta j_~.!:~.P9. 

'good temper· is equivalent to watak or sifat 

yang ba.i.k. but: in this sentence the translator 

translated it into 'jarang marah'. So, it seems 

t:hat. then-? is c::\ ,,.em,:;\nt: .. i.c shift: hr:?1'·r~, namely one 

part ·few another. 

3. (SI .. , P.24) Secr_etely he t-Jas !")leased that his son 

had invited quests. 

(TL.' P. ~,:!;5) Dc:\l_am ha_t_i k_ec:i,lnya ia me,,··asa senang 

bahwa pu tr·anya teJah mengundang 

'secretely' is equal to secara rahasia or diam-

diam but it was translated into · da l c:\m ha ti 

1,.ec:.i lnya' 

diam. 

which has the same message as diam-

4. (SL, P.13) Wahg Lung had a mome~t of horror 

(TL, P. 22"::) Wan~J Lung ban.1 ter·sen_tak kaget_ 

The phrase · had a moment of hor-r·or · meaning 

"takut sesaat" is translated into "baru tersentak 
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1·.",j;\get II• 

I\'.l.:5. Ac::t:.:.i.Vf:.' for· passi.vf.'~, fnr- e:,rnmples : 

1. (SL, P.6) The old man continued to cough perse­

ver .. i.ngly and ,,muld ncd: cease until the 

1r,a tet- ho i. led . 

(TL..' F'. l .1.) B,~ luk cwanq tlH'\ i t:1.1 te,-dengar mak in 

lama makin menjadi dan sepertinya tak 

mc:1u bet"hen ti sampa.i. air masak. 

In SL. this sentence means "or·anq t1.1a itu batuk 

tenJ!!; menen.,s ••• which .i.s an active sen-

tence, but it was translated it into a passive 

vn.i.ce. "Ba t.uk orang tua :i. tu tf?l'"clengar- So 

there is a semantic shift in t.hi,;:; sentence namely 

-=:1c:::l:.i.ve f'nr .. p.:.isr..;;.i.ve. 

2. (SL, P.33) He dropped his pipe which he was fill 

.ing ••• 

(TL, P.50) Pipa tembakau yang sedang diisi petani 

itu sekrn,yong-konyong terlepas dari 

tangannya .•• 

In the SL sentence the subject did the action 

namely "dr-opped his pipe" but in TL this phrase 

was trranslated into "pipc:1 tembakau itu terle­

pas" which is a passive sentence so it seems that 

the tr-anslat.cw changed the r..;1,"?nt:ence fr·om ;active 
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5. (SL, P 47) "[ shall we,1r it when J take them to 

't.he gate of the great house" 

(TL, P. 69) "Akan kupal·:r:1i mantel ini wal-.tu kubawa 

anak istriku ke depan pintu gerbang 

1··umah hesa,- i tu. 

In SL the c;p11 terirP i c; ,=w I: i vr-> b, d: i.n TL the sen­

tence is passive. 

IV.1.4. Reversal terms, for exampJes: 

1. (SL ,P.9) He would buy a stick of incense and 

pl ace it in the I_i ttle tempJ_e to the 

Ear.th gg_q • 

(TL.. P.1.5) ~\Jang Lung bend.at untuk membeli seba 

tang dupa dan menempatkannya di 

2. (SI.. .. , P. 34) I sha 11 l1ave a red coat. on hinl and 

red-flowered trousers 

(TL, F'.50) Al··.an 1-.upak.;dk,':\n dJc":\ mantel merah dan 

c::eJ.ana mer·af1 kembang-kembang ••• 

3. (SL, P.38) The red candle 

4. 

(TL, P.56) Lil.in merah sudah ••• 

(SL, P.41) •••• !I at the New Year- when people in 

the towns will pay for ... 

(TL, P.61) .•• pada Tahun Baru saat orang kota 

her·arli memb,;\yar· hen,,pa saj a .•• 

5. (SL~ P.46) ••• he bought por-1~. fat and white sugar 
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and the woman rendered the fat smooth 

and white and she took rice flour •.• 

(TL, P.68) •••• membeli lemak babi beserta gula 

putih, lemak babi yang licin dan 

putih itu kemudian diolah istrinya, 

perempuan 

beras ••• 

itu mengambil tepung 

6. (SL, P.46) •... she mixed and kneaded rich New 

Year's cakes, called moon cakes ••• 

(TL, P.68) .••• dibuatnya adonan kue Tahun Baru, 

yang biasa disebut kue bulan, •••• 

From those e:-:2,mples above, we can see that 1_,ittle 

:.t':.f-J.m.Ql_@. was tr·arHal,ated into Ji!J..il .. ke_<;.il., Earth §.QQ. into 

Dewa Bumi. a red coat into mantel merah, red-flowered 

trouser-s into celans. mer-ah kembang-kembang, red 

candle into lilin merah, New Year into Tahun Baru. 

pork fa.t in to lemak babi. white sugar into gula 

Ql.1J:.i.t1., r::J.i=..§. :.U.9 .. hU.: into J:.egur19 __ 9eras, and cake m 

into kue bulen. All of these phrases in SL (English) 

stick to the rule which says that the noun which is 

modified alw~ys follows the adjective, but after they 

were translatad into TL (bahasa Indonesia) the order 

must be reversed. This semantic shift is done so the 

message will be understood in the TL. 

IV.2. Free ModuJations 

Free modulations is done for smoe linguistic 
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reasons, .i..e. to e::plain mean.inmq. to create equal 

mess.;;ige .in the TL. 

The kinds of mc~ulation which include free modula­

tio1,s a,r·e : 

IV.2.1. Abstract for concrete, fer examples : 

1. (SL, P.3 ) At ·f.i.r·st. open.i.nq his eyes i.n the 

blackness cif the f:ur·ta.i ns, about: his 

bed • . . 
(TL, P."1) Pada mulanya, heqitu .i.a membuka mat.a 

dan me11angkap bayang-bayang yang 

nampak remang-remang di at~s kepala -

nya, •.• 

The phrase 'the blackness of the curtains' means 

kegelap,:ln li.elambu but, the tr·anslator· tr .... mslated 

it into 'bayang-bayang kelambu yang nampak re-

mang-remang' so the meaning is clearer and the 

readers will get th~ message of the text easily. 

This semantic shift is called abstract for con-

r r .. P.te. 

The phrase' about his bed' which means di atas 

tempat tidurnya' was changed into di atas kepala­

nya ·• 

2. (SL, P.3) Yesterday he had said to his father that 

if this brazen, glittering sunshine 

cont:.i.nued~ 

thr.~ ear. 

the t-1hea t c:oul d not f i. J. 1 .i.n 
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(TL, P.8) Kemarin ia mPnge\ t:al! an pada ayahnya 

ap.;i.bi. 1 ~- mr.1tah,=11- i tetap galak seperti .. 
ini~ panen qandum tat~ cukup untuk 

memenuh.i l wnhunq. 

The wor-d "ec:w" mean8 "telinqa" but in TL. th.is 

word tl'-an I a t.:ed :i.n t:o "J.umbung" because i I:. is 

imposible to say 'telinga' (~ar) is filled with 

whP.at so J t is,..mc:we sui t:.i':lh I e word must be found 

in the TL~ namely "Lurnbunq". The semantic shift 

.i.n this sentence i.s abst·.ract. ft,r r:oncrete. 

3. (SL~ P.6) He passed into an animal satisfaction~ 

(TL~ 

like a ch.i I c:I f i ::ed upon its feeding. 

P • .1. .l) I e\ me I ep,:;\Sl··.an d,~haganya sepert.i anak 

kecil yang sedang diberi makan. 

lite phrasP. 'passed .i.nt.n r=111 an.i.mal sat.i.sfaction· 

jg abstract so the translator must create or look 

for an equal message to this phrase so the 

readers can get the message clearly. Since i.t is 

difficult to translate 'passed into an animal 

satisfaction' because this phrase has an implied 

meaning so the translator must translate it and 

make it explicit. 

4. (SL, P. 8) At my age l·.he bm1es are water in the 

morning until food is given them. 

(TL, P.13) Orang setua aku ini selalu merasa 
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The sentence in SL has an abstract meaning so the 

translator must find an equivaJent which is more 

concr-ete. so that~ .the readers can get the mes­

sage of the text easily. 

5. (SL~ P.40) It did not do in this life to be too 

fortune. 

(TL , P.59) Dalam hidup ini tak boleh ada orang 

yang terlalu beruntung. 

This phrase is difficult to understand so it is 

translated into "dalam hidup ini tak boleh ada. 

This equivalent is more understand-

able. 

6. (SL,P.8) A wave of anger passed over him at his 

·father. 

(TL, P.14) Hatinya dongkol mengingat orang tua 

itu. 

The phrase' a wave of anger' means 'gelombang 

kemarahan· (in bahasa Indonesia) but this phrase 

was translated into 'hatinya dongkol' because in 

"a wave of anger" there is an implicit meaning of 

'being angry' so~ it will be clearer if it was 
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tt·i'\nslated into l1atiny.=1 dongl·.:ol. The semantic 

7. (SL, P. ~'!.l:,) She i--,ou l rl h.;1ve no one with he1" when the 

hou ,- ca mP. • 

(Tl .... , P. :':.'1::':.) Pen?.lllJ"H .. l,;\n :i. tu tak m,~1.1 ada orc:\ng d.i. 

se~·,ak tu saa t--sr3a t L1ntL1k 

melall.i.F"l,·.an l:elah t.ib'::\. 

ThP. plu-ase · whr.?n t:he hour· came i,,as t,·anslated by 

the translator into 'sewaktu saat-saat untuk 

melahirkan telah tiba" because there is a concept 

'of saat.···saat untuk melahi,-kan ' .in SL. So the 

semantic sh.i.ft .i.11 this !':il~ntence .i.s abstract for 

c:cmc:rete. 

8. (SL, P.6) Nm•, there is water enough to bring a 

crop to fruit, he said suddenly 

( lL., P • .1. l) Mah~ t=,ek-=1t·an~1 n.1panya ,;:;udah ada air 

buat menyirami tumbuhan kita. 

The phnase · te1 br .. inq a <"::t"op l:ct fruit' was tr·.;mslated 

by the t,-ansJ.atnr· into "menyirami. twnbuhan kita", 

whereas bring a crop to fruit literally " membawa 

hasil tumtluhan" so it nCJt suit.ab.le w.ith the teHt 

ther·efore it must be changed or substituted with a 

phrase <:an-yinq the same message as .i.n the SL. 
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IV.2,..2. Cause for effect, fm- e:-:amples 

1. (SL, P. J.6) 1,,Jith his face bund.ng and his head 

bowed, he wa 1 ked t:11,,··1,ugh ••• 

(TL, P.25) Oengan wajah yang masih hangat karena 

belum lama kena sinar matahari, dan 

dengan 

melangkah ... 

t.ertunduk, ia 

'With his face burning' is not cause-effect sen 

tence but in the TL the translator changed it 

into cause-effect phrase. in order to get the 

message is clearer. 

2. (SL, P.40) ..•• he was p]eased with the man's cour­

tesy and he bowed and bowed again as he 

went. from the shop. 

(TL, P.59) •.• ia sangat senang menerima perlakuan 

semacam .i. tu karena .i. ht .i.a sampai mem -

bungkuk berulangkali sewaktu 

meninggalkan toke. 

hendak 

The sentence in SL is a statement but it is 

changed into cause-effect sentence in TL. 

3. (SL, P. 4) Out of their- own earth had his grandfa­

ther in his youth fashioned also the 

oven, baked and black with many years 
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yang kini terlihat semakin hitam karena 

banyak dipergunakan untuk memanggang 

dan menyiapkan makanan. 

The statement in SL is translated into cause­

effect sentence in the TL. 

IV.2.3. The negated contrary (positive for double 

negative or double negative for possitive ), 

for e>:amplr~s : 

1. (SL, P. 12) This would not be a bad-looking farmer 

if he would cut off his hair. 

(TL, P.20) Sebenarnya petani ini bisa kelihatan 

ganteng kalau saja ia mau memotong 

semua rambutnya. 

In SL 'would not be a bad-looking' is double 

negative, however it is translated into 'ganteng' 

which is positive. 

2. (SL, P. 29) The old man's caugh grew better and ••• 

(TL, P.44) Datuk orang tua itu pun berkurang 

dan •• 

In SL 'grew better' is double possitive, meaning 

menjadi lebih baik but the translator translated 

into berl-urang which is negative. 

~5. (SL!, P.47) "You should see the colored om~s" 

(TL. P.70) ''l<alian belum lihat yang berwarna 1 " 

In SL 'should see is double positive meaning 
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'harus melihat' but in TL it is translated into 

11 b:elum lihat 11 which is negative. 

• 

.. ,· .. , .. 

t·. 
~ .. , 
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